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25koi freyEev APpaap TOvV
APwuedey mepl T@V QpedTOV

10D Bdatoc, dv deeilavto ol

moideg Tod APpeiey.

26kai sinev adTd APipehey
Ovk &yvov, Tic émoincev 10
Tpaypo To0To, 00OE o1 pot
G yyellag, o0OE Eym
fikovoa GAL" §| ofjuepov.
27xai EAafev APpaap
npoPata kai LOGYOLS Kol
g0mkev T@ APueiey, kai
d1€0evTo appdTepoL dabnKnyv.
28kai Eotnoev APpaap EnTd
apvadog mpofatov povag.
29xai simev APuehey @
APBpaap Ti giow ol Emta

apvadeg T@v Tpofatov TovTOV,

ag €otnoag povac;

30xoi simev APpaop 811 Téc
EMTO Apvadag TadTog ANpuwn
map’ éuod, fva doiv pot ic
paptoptov Ot £yd dpuéa 10
ppéap T00TO0.

3131 todt0 EM@VOLICEV TO
dvopa Tod TOToL EkEivou
Dpéap OpKIopoD, OTL EKET
AULOcaV AEOTEPOL.

32kai 61€0gvto Sabnknyv &v 1d
ppéatt Tod OpKov. avéotn O
APwerey kai Oxolab 6

VORQAY®YOG avTod Kol Dikod o

APYLOTPATN YOG TG SOLVANEDG
avTod Kol EnéoTpeyay gig TV
Yiv T@dv QuloTuyL.

33kai épvtevoev ARpaap
dpovpav €mi T® epéatt ToD
OpKov Kol EneKaAESOTO EKET
70 dvopa Kvpiov Ogdg
aidv1oG.

34mopmknoey 0& APpaap &v
T Y TV DviioTup nuépag
TOAAGG,.

25Et increpavit
Abimelech propter
puteum aque quem Vi
abstulerunt servi ejus.

26Responditque
Abimelech : Nescivi
quis fecerit hanc rem :
sed et tu non indicasti
mihi, et ego non audivi
praeter hodie.

27Tulit itaque Abraham
oves et boves, et dedit
Abimelech :
percusseruntque ambo
feedus.

28Et statuit Abraham
septem agnas gregis
seorsum.

29Cui dixit Abimelech :
Quid sibi volunt septem
agne istee, quas stare
fecisti seorsum ?

30At ille : Septem, inquit,
agnas accipies de manu
mea : ut sint mihi in
testimonium, quoniam ego
fodi puteum istum.

31lldcirco vocatus est locus
ille Bersabee : quia ibi
uterque juravit.

32Et inierunt feedus pro
puteo juramenti.

33Surrexit autem
Abimelech, et Phicol
princeps exercitus ejus,
reversique sunt in terram
Palaestinorum. Abraham
vero plantavit nemus in
Bersabee, et invocavit ibi
nomen Domini Dei &terni.

34Et fuit colonus terrae
Palaestinorum diebus
multis.
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1 Kai kopiog €neckéyato
™V Zoppoav, kel einey,
Kol €moincev KOpLog Th
Yappa, Kabd ELdAnoey,
2xoi cvlAafodoa Etekev
Yappa T® APpoap viov eig
T0 YT|pag €ig TOV Kapov,
Kabd ELaANcEV aDT@® KOPLOG.
3ol ékdAeoev APpaapt T0
Svopa 10D viod avTod ToD
YEVOLEVOL aDT®, OV ETEKEV
avT® Toppa, lcaok.

4mepiétepey 6& APpaapt Tov
Ioaok tf] 0yoom Nuépa,
Kaba éveteidato anT® O
0eog.

5ABpoau 8 Nv Ekatdv
ETdv, Nvika £yéveto avTd
Ioaok 6 viOg avTOD.

6einev 8¢ Tappa [ELwTa pot
€moinoev KOplog O¢ yap v
axovomn, cuyyapeital pot.
Txcad etmev Tic dvoryyelel 16
APBpoaap 6t1 Onralet
nondiov Zappa; 6Tt ETeKOV
VIOV &V TQ) YNPEL HOV.

8Kai nvéndn to madiov kol
ameyaiaxticOn, Kol
énoinoev APpaap doynv
ueydAny, | Nuépe
aneyaraxticn loaox 6
Vi0¢g avToD.

9i6odca 8¢ Zappa TOV LIOV
Ayap tig Atyvrriag, 6¢
€yéveto 10 APpoaa,
naifovta petda loaoak tod
viod avTiic

1 Visitavit autem
Dominus Saram, sicut
promiserat : et implevit
quae locutus est.

2Concepitque et peperit
filium in senectute sua,
tempore quo praedixerat
ei Deus.

3Vocavitque Abraham
nomen filii sui, quem
genuit ei Sara, Isaac :

4et circumcidit eum
octavo die, sicut
preeceperat ei Deus,

5cum centum esset
annorum : hac quippe
tate patris, natus est
Isaac.

6Dixitque Sara : Risum
fecit mihi Deus :
guicumque audierit,
corridebit mihi.

7Rursumque ait : Quis
auditurus crederet
Abraham quod Sara
lactaret filium, quem
peperit ei jam seni ?

8Crevit igitur puer, et
ablactatus est : fecitque
Abraham grande
convivium in die
ablactationis ejus.

9Cumaque vidisset Sara
filium Agar Agyptie
ludentem cum Isaac filio
suo, dixit ad Abraham :
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10kai einev T ABpaa
"ExBaie v Toandicknv
DTNV Ko TOV VIOV oTiC
0V YOp KANPOVOUNGEL O
vi0g T Todiokng TavTNG
petd tod viod pov Ioaok.

11okAnpov 6¢ €pdvn T
pRiLe cPodpa EvavTiov
ABpaap mepi ToD vIOD avTod.
12¢einev 88 6 0e0¢ 169
ABpaap M1 okinpdv Eotm
10 pRipa évovtiov cov mepi
7oL Todiov Kol el TG
nondiokng mavra, 6ca 0V
elnn oot Zappa, dKove Tiig
Qovi|g avTiig, 6Tt &v loaak
KAnOnoetai ool oméppa.
13koi TOv viov 8¢ Ti|g
nondiokng Tavtng, gig £6vog
péya TOmo® ovTov, 6Tt
OTEPO, GOV EOTIV.

14dvéotn 6¢ APpaapt T0
mpmi kai ELafev dptovg Kol
aokov 1ouToC Kol EKeY
Ayop kol EnEdnkev ml TOV
Opov koi T moudiov Koi
améotelley avTV. dneAbodoa
o€ émhavaro Ty Epnuov
Kot 1O epéap ToD HpKOvL.
15éEéMmev 0¢ 10 DOwp €k
T0D GokoD, Kol Eppryev 10
nondiov HIOKAT® PG
ENITNC

164melBodoa d¢ éxdonto
amévavtt avTod pokpodev
Ooel ToEov PoAv: gimev
yap OV pn d® tov
®dvatov Tod Tadiov pHov.
Kol EkdOicev anévavtt
avtod, dvafoticav o0& TO
noudiov EKAavoey.

10Ejice ancillam hanc,
et filium ejus : non enim
erit haeres filius ancillee
cum filio meo lIsaac.

11Dure accepit hoc
Abraham pro filio suo.

12Cui dixit Deus : Non
tibi videatur asperum
super puero, et super
ancilla tua : omnia quee
dixerit tibi Sara, audi
vocem ejus : quia in
Isaac vocabitur tibi
semen.

13Sed et filium ancillae
faciam in gentem
magnam, quia semen
tuum est.

14Surrexit itaque
Abraham mane, et
tollens panem et utrem
aquee, imposuit scapulae
ejus, tradiditque
puerum, et dimisit eam.
Quaz cum abiisset,
errabat in solitudine
Bersabee.

15Cumque consumpta
esset aqua in utre,
abjecit puerum subter
unam arborum, quee ibi
erant.

16Et abiit, seditque e
regione procul quantum
potest arcus jacere :
dixit enim : Non videbo
morientem puerum : et
sedens contra, levavit
vocem suam et flevit.
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17¢ionkovoey 8¢ 0 Bedg TG
POVTG ron  Tondiov €k 10D
16mOV, 0V TV, Koi &KAAEcEV
dryyehog 10D Bgod v Ayap
8Kk 10D ovpavod Kai elmev
avti] Ti éotv, Ayap; un
@oPod’ émaxnkoey yap O
0e0g T PVTig TOD madiov
G0V £K TOD TOTOV, 0L EGTLV.

18avactot, Aape 10
o010V Kol KpATNoOoV Ti
YWl Gov aTo” €lg Yap
£0voc péya momcm ovTov.

19xai owsmésv 0 Bg0¢ To0g
dp0aApodC ovTiic, Ko £10ev
opéap Bdatog {dVTOG Kol
€mopevn kal ETAncev TOv
aokov HOOTOG Kal ETOTIGEY
70 ondiov.

20K0d fjv 6 0£0¢ peto tod
mondiov, kol nuénon. kol
KOTOKNOEV &V Ti] EPNUL®,
€yévero 8¢ To&oTNg.

2 1koi KoTOKNOEY &V Ti| EP1U®
M Popov, kai ELafev aOTd 1
piTnp yovaika €k yiig
Aiyomtov.

22°Eyéveto 8¢ &v 1@ Kop@d
dketve kai einev APpeley kol
Oyolab 6 voupaymyog avtod
Kol DUCoA O apyloTPATNYOS
g duvhipemc adTod TPOg
ABpaap Aéyov ‘O Bedg peta
cod &v mdoy, oig &&v Totfic
23vdv obv SpocdV Lot TOV
Bedv pn adknoew pe unde 1o
onépuo. Lov pndE 1o dvoud
HoV, GALG KOTO TRV
dwatocOvny, fiv €moinoa petd
600, Tomoelg Pet’ £uod Kad T
1, | 6 Top@OKNGaAG &V aDTH.
24xoai einev APpaap "Eyo
opoduat.

17Exaudivit autem Deus
vocem pueri :
vocavitque angelus Dei
Agar de celo, dicens :
Quid agis Agar ? noli
timere : exaudivit enim
Deus vocem pueri de
loco in quo est.

18Surge, tolle puerum,
et tene manum illius :
guia in gentem magnam
faciam eum.

19Aperuitque oculos
ejus Deus : quee videns
puteum aque, abiit, et
implevit utrem, deditque
puero bibere.

20Et fuit cum eo : qui
crevit, et moratus est in
solitudine, factusque est
juvenis sagittarius.

21Habitavitque in
deserto Pharan, et
accepit illi mater sua
uxorem de terra AEgypti.

22Eodem tempore dixit
Abimelech, et Phicol
princeps exercitus ejus,
ad Abraham : Deus
tecum est in universis
guee agis.

23Jura ergo per Deum,
ne noceas mihi, et
posteris meis, stirpique
meee : sed juxta
misericordiam, quam
feci tibi, facies mihi, et
terrae in qua versatus es
advena.

24Dixitque Abraham :
Ego jurabo.




